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NOTICIAS REGIONALES

Baradero

Sociedad Suiza de Socorros Mutuos de

Baradero - Nueva Comisiön Directiva

ARGENTINA
BUENOS AIRES

Nuevo Jefe de la Sec-
ciön Consular

El miércoles 29 de mar-
zo de 1995 llegö a la Argentina

la senora Consul
Walburga Baur-Stadler para ha-

cerse cargo de la funciön de

Jefe de la Secciön Consular
de la Embajada de Suiza

que le habia sido asignada.
Originaria de Kirch-

berg, canton de St. Gallen,
su juventud transcurriö en

Visp por lo que, segiin ella
dice, se siente tambien vale-
sana. Su ultimo puesto, antes

de Buenos Aires, fue en
las Palmas de Gran Canaria

y su carrera se desarrollo en
Europa, Africa, Asia, Amé-
rica del Norte, Centro y Sud
América. Segun sus propias
palabras, a pesar de la expe-
riencia adquirida en los
multiples pafses recorridos,

Exposiciön

"Alfredo
Ditisheim
Fabricante"

El viemes 28 de marzo se

inauguré en el Centro Cultural
Recoleta la nuiestra de obras del

aitista suizo Alfredo Ditisheim,

que présenté por primera vez
sus trabajos al publico.

La exposiciön conté con el

auspicio de la Embajada de Suiza

y con el apoyo de su Agrega-
do Cultural senor Jean Dessou-

lavy, siendo visitada por el

senor Embajador D. Jean-Marc
Boillat asf como por miembros
de distintas embajadas. Una nu-
trida concurrencia pudo apre-
ciar este originell conjunto de

piezas realizadas con materiales
diversos (madera, alambre, pa-
pel, seda, etc.) perfectamente
ensamblados y con una policro-
rnfa sabiamente armonizada

que revelan la depurada técnica

y la fecunda imaginacion del ar-
tista qiie dota a sus creaciones
de fantasia y autenticidad.

Una parte de los objetos de

cada nuevo puesto significa
para ella un nuevo desafio,

por lo que su estadia en la
Argentina ha sido encarada

con entusiasmo e interés. El
estrecho contacto con las
diversas asociaciones y
también con cada compa-
triota en particular es una
de sus metas mas preciadas
y durante sus gestion se

propone visitar todas las
asociaciones y connaciona-
les del pais que el tiempo le

permita poniéndose desde

ya a disposicion para eva-
cuar cualquier consulta.

Construccion en madera

policromada, ait. 65 cm.

la exposiciön fue luego exhibida
en la Embajada de Suiza.

Como dato singular cabe

mencionar que actualmente tie-

ne lugar en Suiza, en el Museo
Internacional de Relojerfa de La
Chaux-de-Fonds, una exposiciön

de cronémetros y relojes-

joya fabricados por el Atelier
Paul Ditisheim, habiendo sido el

abuelo de nuestro aitista fabricante

de las conocidas "Pendules".

Es decir que dos importantes

eventos de una misma fami-
lia de suizos tienen lugar al mis-

mo tiempo a miles de kilométras

el uno del otro.

En el curso de la Asam-
blea realizada el 24 de abril
de 1995, quedé renovada la

comisiön directiva que régira

por el proximo periodo
los destinos de la Sociedad
Suiza de Socorros Mûtuos
de Baradero, siendo elegido
présidente el senor Juan
Manuel Lavanchy y Secre-
taria y Tesorera las senoras
Mirta Griselda Rosales y
Maria Cristina Erpen, res-
pectivamente. Formulamos
nuestros mejores votos por
el éxito de sus tareas y por

Santa Fe / Esperanza

Fiesta Nacional de la
Familia Rudolf

El Säbado 7 de enero de

1995 tuvo lugar en Esperanza,

cuna de los primeras in-
migrantes suizos, una emoti-
va reunion que congregö a

los numerosos descendantes

de la familia Rudolf, fes-
tejando al mismo tiempo el
139 aniversario de la llegada
de esta tradicional familia a

la Argentina y los 791 anos
del origen del apellido que
data, segiin pacientes inves-
tigaciones del Senor Ama-
ble Pablo Rudolf realizadas
en Europa, del ano 1204.

Los primeras indicios
del asentamiento de los
Rudolf en el pais evidencian
que el 13 de febrero de 1856

parten de Suiza con destino
a la Argentina très herma-

la feliz continuaciön de las
actividades de esa centena-
ria sociedad.

Un agradecimiento
especial al senor Arturo
Gomez Savoy -descendiente
de valesanos por linea
materna- cuya trayeetoria de
30 anos en la Comisiön
Directiva y de 18 como
présidente, lo hacen acreedor a

un merecido descanso y al

reconocimiento de todos

por la dedicaciön e incansa-
ble labor desplegadas
durante ese largo periodo.

nos Rudolf de los cuales se
sabe que Santiago (Yacob),
nacido en Rüdligen, canton
de Berna, se radicö en Esperanza

y por los datos mas
importantes que se han po-
dido reunir, se estima que
esta familia, prolongada en
hijos, nietos, bisnietos y ta-
taranietos, se compone de

unas 300 a 350 personas.
Fueron pues mas de 300

personas las que se reunie-
ron en una emotiva fiesta

para intercambiar recuerdos

y vivencias, recibiéndose
ademâs una treintena de

cartas de familiäres Rudolf
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residentes en Suiza que qui-
sieron adherirse a la cele-
braciön.

El éxito de esta singular
iniciativa estimulö a sus or-
ganizadores y se esta pro-
yectando una "Segunda
Fiesta de la Familia
Rudolf', que se llevarä a cabo
en fecha y lugar a déterminai".

Con tal motivo se invita
a los suizos o descendientes

de suizos de toda Latinoa-
mérica que Heven ese ape-
llido o que estén ligados por
lazos de sangre a esa familia

y deseen participar del

evento, a contactarse con el

senor Amable Pablo
Rudolf, Capitän, Residencia
Militär Remedios Escalada
de San Martin 36, 9° "A",
6000 JUNIN, Provincia de

Buenos Aires.

Santa Fe - San Jerönimo Norte

Quinta Fiesta Nacional del
Folklore Suizo

San Jerönimo Norte viviö
con renovado entusiasmo y
un esplendor superado ano
tras ano la quinta ediciön de

su ya célébré Fiesta Nacional
del Folklore Suizo.

El viernes 21 de abril se

iniciaron los festejos con con-
cursos de jass, de tiro y una
caravana musical, para culmi-
nar el sâbado 29 y el domingo
30 con la importante fiesta,
plena de reminiscencias pa-
triöticas y color local, siem-

pre anâloga en su significado
pero siempre remozada en su

forma y espfritu.
El domingo se presentd

con un dia radiante que co-
laborö al brillo de la concen-
tracion y del desfile de las
32 delegaciones, todas con
sus mejores galas esmeran-
dose en lucir sus trajes tipi-
cos realizados con tal fideli-
dad y aplicacion que hace

muy dificil, llegado el mo-
mento, elegir el mäs hermo-
so y auténtico.

Finalmente, la reunion tu-
vo como broche de oro un al-

muerzo en un amplio salon,
decorado con los escudos de
todos los can tones y con mesas

especialmente preparadas

para cada una de las delegaciones.

No faltaron los shows

y la actuaciön de conjuntos
orquestales y gaipos de dan-

zas folklöricas que pusieron
una nota alegre y simpâtica.

En representacion de la

Embajada, estuvo présente
nuestra Consul, la senora
Walburga Baur-Stadler, que

; SAN JERONIMO NORTE |

«RS»..W=-afi A

[i SANTA FE • ARGENTINA g ;

quedö muy gratamente im-
presionada. Prâcticamente,
esta fiesta fue su primer
contacta con la comunidad suiza
del interior de la Argentina y
agradeciö las atenciones
brindadas, especialmente la
visita (fuera de programa) al

Museo Histörico Comunal
"Lorenzo Bodenmann". Ca-
be aquf senalar que Lorenzo
Bodenmann fue un suizo
que, en 1857, decidiö emi-

grar espontäneamente a la

provincia de Santa Fe, para
regresar luego al Valais im-
pulsando a aquellas primeras
familia a radicarse en la leja-
na "Santa Fe de América".
Se dice que sin Bodenmann,
la colonia de San Jerönimo
no hubiera visto la luz del
dia. Este valesano de Gren-
giols cruzö nueve veces el
Atlântico en tiempos en que
esta implicaba una riesgosa
aventura, con al ânimo de

proporcionar nuevos y vitales

espacios a sus paisanos
de los superpoblados val les

del Rödano superior.
También la senora Baur

tuvo ocasiön de recorrer el

cementerio de San Jerönimo
Norte, donde se emociono al

ver grabados en muchas
tumbas apcllidos muy cono-
cidos del Valais.

Rio Negro - San Carlos de Bariloche

Exposition de Obras de

Katja Guggenheim-Grob

En el curso del mes de

marzo San Carlos de Barilo-
che tuvo oportunidad de

disfrutar de una muestra de

obras de la artista suiza,
senora Katja Guggenheim-
Grob, realizada en las insta-
laciones que la Sociedad
Helvética posee a orillas del

lago Gutiérrez.
La senora Guggenheim-

Grob, enamorada de Barilo-
che, posee en esa ciudad
una propiedad donde pasa
siempre seis meses al ano.
Queriendo dar a conocer su

obra, la Sociedad Helvética
Bariloche la invito a présentai"

algunos de sus cuadros a

lo que ella gentilmente ac-
cediö, siendo agasajada en
esa ocasiön con un almuer-
zo. Sus cuadros suscitaron

gran interés por lo que, ac-
tualmente, se esta proyec-
tando organizar para el ano

CHILE

Cambio en la
Embajada de Suiza en
Chile

La senora Consul General

ha sido trasladada a prin-
cipos de Febrero de 1995.

Como sucesor ha sido nom-
brado el senor Vicecönsul
Bruno Ryff

proximo una exposicion
mäs trascendente en un
Centro Cultural de Bariloche.

La vida de Katja
Guggenheim-Grob estuvo in-
fluenciada por el arte desde

su mäs tierna infancia y fue
en el taller de su padre, es-
cultor y pintor, donde ad-

quiriö sus primeras conoci-
mientos de modelaje, escul-
tura y pintura. Luego,
durante anos trabajö en su

propio taller en Tägerwilen.
Aconsejada por sus amigos,
realizö su primera exposicion

en el ano 1973 que tuvo

un éxito que ella misma,
con su modestia y espfritu
autocrftico no se esperaba.

El fuerte del arte de

Katja Guggenheim-Grob es
el sentido del espacio per-
fectamente armonizado con
la materia manipulada.

MEXICO

Comunicado de la
Embaja de Suiza en
México

La Embajada de Suiza
en México Comunica su

nueva direcciön que a partir
del 29 de mayo de 1995, es

la siguiete:
Embaja de Suiza, Tore

Optima, Suite 1101, Aveni-
da Palmas n° 405, Tel.: 520
85 35, Fax: 520 86 85
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Panama

Club Suizo de Panama
En su reunion del 23 de enero de 1995, el Club Suizo de

Panama reeligiö a su Présidente saliente, senor Henri
Marchand, para un aîïo mâs de mandata encabezando la Junta
Directiva.

En la reunion se cediö la palabra al senor Franz Hunke-
Ier, Encargado de Negocios de Suiza, para que notificara a

los présentes sobre el futuro cierre de la sede diplomâtica en
el pais.

El Club Suizo de Panama lamenta mucho tal decision,

ya que la presencia de un représentante del gobierno suizo

es un pilar vital para la comunidad helvética residente en to-
do el territorio nacional.

Expocomer 95
Por segundo ano consecutivo SUIZA estuvo présente en

EXPOCOMER '95, la mayor feria internacional de Panama,

con un pabellön compuesto de 20 ntédulos. Once em-

presas suizas y panamenas, asf como la participaciön de la
OSEC integraron el Pabellön de Suiza, que fue objeto de

muchos elogios y felicitaciones tanto de parte del comité or-
ganizador como del publico en general. Las companfas ex-
positoras quedaron satisfechas de esa participaciön y ya es-

tamos organizando el pabellön de Suiza para Expocomer
'96, asf que si esta interesado no dude en comunicarse.

Taller-Escuela de Hamacas

en Alligandi
y Rio Azucar

Peru - Lima

Exposîciôn fotogrâfica
"Werner Bischof 1916 - 1954"

La Embajada de Suiza en
Peru tuvo oportunidad de pre-
sentar del 1° de diciembre de

1994 al 30 de abril de 1995 una
muestra de la obra del famoso

fotögrafo suizo Werner
Bischof, al conmemorarse el 40
aniversario de su fallecimiento
en la sierra Peruana. La Embajada

se esforzö en descentrali-

zar esta exposiciön presentân-
dola no solo en Lima, sino
también en las ciudades de

Arequipa y, particularmente,
en Cusco. En efecto, Cusco no
podria ser exclui'da teniendo en
cuenta que la exposiciön forma
un extenso arco que va desde

las primeras fotos de estudio
hasta las fotograffas mas bellas
tomadas por Bischof en la

region cusquena antes de morir,
tal como la del joven flautista
de Pisac que es, ademâs de for-
malmente perfecta, tina muestra

de expresiön de humanidad

profunda.
La presencia en Lima de

Marco Bischof, hijo del falleci-
do fotögrafo suizo, contribuyö
al éxito de este evento, ya que
se organizaron varias visitas

guiadas por él, a las cuales asis-

tieron profesores, alumnos y
miembros de instituciones cul-
turales y vinculadas con la fo-
tograffa, asf como miembros
de la colonia suiza de Lima y
esposas de diplomâticos acre-
ditados en el Peru. Ademâs,
Marco Bischof -curador del ar-
chivo fotografico de su padre-
ofreciö una charla sobre el valor

artfstico de esa obra en el
Centra cultural de la municipa-
lidad de Miraflores, a la que
asistieron unas ochenta perso-
nas.

Marco Bischof no se limité
a permanecer en Lima e, inten-
tando seguir los rastros de su

padre para conocer afin mas el

trayecto que recorriö hace cua-
renta anos, visité la region
cusquena y cl lugar del fatal
accidente en el norte de la sierra
Peruana.

Esta obra artfstica tan re-

ceptiva tuvo un gran éxito en el

Peru. La presencia de numero-
sos visitantes atrafdos por las

fotos en bianco y negro de alta

calidad profesional, constituye
un signo de la popularidad al-
canzada. El gran publico asis-

tente demoströ mucho interés

por las imâgenes inolvidables
de los horrores de la posguerra
en Europa y de los azotes de la

hambruna en la India y apreciö
el profundo mensaje humano

que Werner Bischof ha dejado
traslucir en el reflejo de los rastros

de los mäs vulnerables y
mas débiles: las caras de los ni-

nos, sfmbolo del valor intoca-
ble de la dignidad humana.

Esta retrospectiva, cuya
realizaciön y traslado pudo
efectuarse gracias al generoso
apoyo de la fundaciön suiza

para la cultura "Pro Helvetia",
contribuyö a fomentar un acer-
camiento en el campo cultural
entre Suiza y el Peni, y permi-
tiö estrechar lazos de amistad
dando testimonio de la exce-
lente coopération mutua que
existe entre ambos pafses.

Venezuela - Caracas

Jean Tinguely en la
Galeria de Arte Nacional

de Caracas

Durante la muestra en ho-

menaje a "Otero, Sota, Cruz
Diez, ties maestros del Abstrac-
cionismo en Venezuela y su

proyecciön internacional", pu-
dimos apreciar la obra de Jean

Tinguely, "uno e los h'deres de

la abstraction geométrica den-

tro de la historia del arte y con
un gran aporte universal", se-

gun palabras de Alfredo Bcul-
ton, ieconocido crîtico de arte

venezolano. Destacamos las

dos obras del artista suizo "Cha-

peau de Napoleon", 1959 y
"Maschinenbild Haus Lange",
1959-1961

A. Fernandez Schwalm

>1Refaction de las nolitias regionales

/ Bealriz Pardo c/o Embajada de Suiza

I Av. Santa Fe 846 Piso 10 • 1059 Buenos Aires

Los indios Kuna de San

Blas se vieron beneficiados

con la construction de dos

talleres-escuela de elaboration

de hamacas de algodon,
una en Alligandi y otra en

Rio Aziicar, proyecto finan-
ciado por la Confederation
Suiza.

El Embajador, senor Eric
Pfister, acompanado del

Encargado de Negocios senor Franz Hunkeler y los mâximos

représentantes del "Congreso General de la Cultura Kuna",
inauguraron el taller-escuela en Alligandi, y el de Rio
Aziicar fue inaugurado por el senor Hunkeler en febrero de

1995

Con este proyecto se pretende fortalecer la identidad
cultural del pueblo Kuna ayudando a frenar la pérdida siste-
mâtica de ese arte y su técnica
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Querido compatriota:
Si Vd. viaja con Swissair
quizâ haya visto ta pubiicdeaqui arriba

Do you agree that
your hard-earned savings

deserve the best possible protection
in the safest place

in the world?

Como yo mismo he pasado veintidos afios en el extranjero, tuve la idea de la formula Swiss Space, una novedad
mundial. Swiss Space esta destinado a aquéllos que quieran encontrar para sus economias un resguardo
seguro; pero, al mismo tiempo, poder disponer en cualquier momento de su dinero.

Asi, Vd. puede utilizar Swiss Space a medio plazo como un excelente vehiculo de inversion o como una reserva
indestructible capaz de protéger su vejez (renta vitalicia).
En otras palabras, Swiss Space le proporciona el complemento de retiro que Vd. juzga necesario asegurar.
Le permite también cambiar de idea en cualquier momento, en especial en caso de un regreso inesperado
a Suiza: Vd. recuperara, entonces, todos losfondos invertidos, incluidos los interesesy sin penalizaciôn alguna.

Varias representaciones suizas me han informado de los problemas que pueden tener nuestros compatriotas;
hemos decidido pues reducir, para ellos, el minimo exigido de CHF 20'000.- a CHF 5'000.- con sucesivas
aportaciones tantas veces como se desee.

Pidanos documentaciôn (disponible en cuatro idiomas a su elecciön). Si Vd. desea una oferta personalizada,
indiquenos simplemente su edad, su sexo y la edad a la que Vd. desea recibir su primera renta.

Si Vd. no nos conoce todavia, solicite informes sobre nosotros en su embajada o consulado. Sepa ya desde ahora
que «La Suisse» Seguros es, con escasos meses de diferencia con la decana, la segunda Compania Suiza
de Seguros de Vida con mayor antigüedad.
Con mis mejores saludos.

I 1

DESEO ME ENVIEN LA DOCUMENTACION EXPLICATIVA DEL SISTEMA
I

DE INVERSIONES SWISS SPACE (SIN COMPROMISO ALGUNO POR Ml I

I PARTE): I

I
In English en français en espanol auf deutsch

Nombre:

Direcciôn:

O envie su tarjeta de visita junto a este cupôn a:

«La Suisse» Departamento Extranjero, 13, avenue de Rumine
CH-1005 LAUSANNE

Tel: (-4121) 313 6000 Fax: (-4121) 313 75 85

Marc Velan, director

«La Suisse»
Seguros

Fundada en 1858
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